<Z>36. GYÖRKÖNY</Z>

<P>  Györköny, -be, -bü, -be, -i : n. Jerkin [C.K.P. Györköny]. – T: 5481, L: 1665.

– P.: „A község 1710-ben vette eredetét. A község első lakossai magyarok és

németek voltak. A németek Mosony megyéből költöztek be s Heidenbauern

név alatt ismeretesek. Késöbb a helység lakosságának magyarajku lakossai

papjukkal eggyütt Sár-Szent Lőrintzre költözvén, ezek helyébe úgynevezett

svábok költöztek be Hessen hertzegségböl Némethországbol, minek következ-

tében a helység tiszta németh ajkuvá vált.” – 1945 után a kitelepített néme-

tek helyére magyar lakosok költöztek be, de a német anyanyelvűek ma is

többségben vannak.</P>

<P>  1. Libaváros Fr. A Fő utca északi része, amely az 1920-as években épült.

Korábban libalegelő volt. 2. Tasi ut [Tassy ú] U. Nagydorog határából

Györkönybe vezet. Thassy István nagydorogi személyről nevezték el, aki a

Rákóczi-szabadságharc idején kvártélyos volt. 3. Fő utca [~] U. A 495. ház

előtt – egy földmunka nyomán – II. Lajos 1526-ban veretett ezüstdénárját

találták meg. 4. n. Kaiszerkász [Szabadság u] U 5. n. Hivlkász: n. Rëphinkl-

kász [Hegy u] U. Az első név arra utal, hogy az utca a dombon húzódik, a má-

sodik német nevet pedig azzal magyarázták, hogy az utca előtti erdőben te-

lente sok fogoly tartózkodik. 6. n. Cverhkász [Kisfaludy u] U. A Hegy utcát

és a Fő utcát köti össze. 7. n. Bȧptisztenbëthȧusz [Baptista kápolna] Ép

8. n. Hinerkmáháusz [Barcsai u] U. A községház háta mögött lévő, 3–4 ház-<-P> @@1@<S192>

<-P>ból álló utcácska. 9. n. Kmáhȧusz Ép. Jelenleg felső tagozatú általános is-

kola. Eredetileg községháza céljára épült 1910-ben. 10. n. Katolisbëthȧusz

[Római katolikus imaház] Ép. A felszabadulás után betelepült római katoliku-

sok egy parasztházat alakítottak át imaházzá. 11. n. Kulturhȧusz Ép 12.

n. Ráthȧusz [Tanácsháza] Ép. Eredetileg a község legmódosabb gazdájának

volt a lakóháza. 13. n. Ëfangéliskerh [Evangélikus templom]. A mai templom

előtt az első telepeseknek fából épült templomjuk volt. 14. Rét utca : n.

Viszëkȧsz [Tolnai Lajos u] U. Az utcában levő 398. számú házban született

Tolnai Lajos író. Apja Hagymási Sándor községi jegyző volt. 15. Temető : n.

Fríthóf 16. n. Këhhofkász [Szőlő u] U. A német anyanyelvű adatközlők

Temető utcának fordítják magyarra. 17. n. Najkász [Bocskai u] U. Egy

múlt századi parcellázás alkalmával keletkezett, akkor volt “új utca.” 18.

n. Rácekász [Széchenyi u] U. Ebben az utcában lakott egy hentes, aki a község

utolsó szerb nemzetiségű lakosa volt. 19. n. Nájisúl Ép. Az általános iskola

alsó tagozata, 1964-ben építették újjá. 20. Fölső bolt : n. Óvriksëft. Szövet-

kezeti vegyesbolt. 21. n. Rëformétbëthȧusz [Református imaház] Ép. A fel-

szabadulás után a telepesek építették át egy parasztházból. 22. Metodiste-

bëthȧusz [Metodista imaház] Épület. A svájci Metodista Püspökség támoga-

tásával épült 1922-ben. 23. [Arany János utca] U 24. n. Pȧkszrvég

[Paksi u] U. A község lakói régen ezen a földúton mentek Paksra. 25.

[Baross u] U 26. Malom : n. Míl Ép. Jelenleg a tsz javítóműhelye. 27.

Ökörkut : n. Okszeprune : n. Kmáprune Kú. A község kezelésében levő bővizű

kút. Régen munkába induláskor és hazajövet itt itatták meg az ökröket.

28. Vágóhid : n. Slákprik [Alkotmány u] U. Ebben az utcában van a vágóhíd.

29. [Petőfi u] U 30. n. Lȧnggësszi [Bölcsőde köz] Kö. Keskeny, hosszú

köz, a Bocskai és a Fő utcát köti össze. 31. n. Nȧcȧrénëfëszȧmling [Nazaré-

nus imaház] Ép 32. Alsó bolt : Kati-bolt : n. Undriksëft Ép. A falu déli ré-

szén van, Kati keresztnevű vezetőjéről nevezték el. 33. n. Smálikász [Ma-

gyar u] U. A német anyanyelvűek szerint az elnevezés gúnyos eredetű: az itt

lakóknak ritkán volt zsírjuk a főzéshez. 34. n. Këlerhékász [Rákóczi u] U.

A Pincehegy felé vezet. 35. [Erzsébet tér] Té. Régen az ifjúság táncmulat-

ságokat szokott itt rendezni. Ma is áll még kör alakban öt gesztenyefa, a kör

közepén egy jegenyenyárfa van. Május elsején ezt táncolták körül. 36.

Községi-rét : n. Kmávizn S, r. A község használatában volt, az itt termett szé-

nát a községi apaállatok takarmányozására használták. 37. Ujváros [~]

U. Ez a falu egyik legrégibb része. Itt laktak a kis telkes zsellérek. Amikor

1930-ban a község utcái új nevet kaptak, ez a rész továbbra is megtartotta

korábbi nevét. 38. [Eötvös u] U. Az 1920-as években épült. 39. [Kossuth

Lajos u] U 40. Kis-malom : n. Klánimíl Mf, r. A malomnak már csak rom-

jai vannak meg.</P>

<P>  41. Fehérvári sarok : n. Vájszenpurg S, régen sző, ma parlag. 42. n. Tápére-

vég Ú. Kistápé pusztára vezet. 43. Felső-páskom : n. Ovripáskom [C. Leg-

felső homok me] S, r, l. Régen ide hajtották az ökröket és a tinókat legelni. 44.

n. Klánëvisze [C.K. Rét pótlék] Mf, sz. Eredetileg a telkes rétekhez mérték ki

pótléknak. 45. n. Kȧpȧváristrósz Ú. Kapavári birtoka irányába vezet.

46. n. Hȧuzȧkkër [C. Kurta K. Kurta d] S, sz. Az 1720-as években betelepített

németek itt és a szomszédos dűlőkben kaptak telkes földeket. 47. n. Mittë-

táli : n. Hȧuzȧkkër [C. Felső Közép K. Közép d] S, sz 48. n. Hȧuzȧkkër
[C.K. Fő d] S, sz 49. n. Hauptlínje Csa. A telkes gazdák és a földbirtokosok

földjeinek határvonala volt. 50. n. Bognárisfëlt [K. Bognár rész] S, sz. Egy<-P> @@1@<S193>
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<-P>Bognár nevű törpebirtokosról nevezték el. 51. Tápéi sarok S, sz 52. Mesz-

lényi-föld [K. Meszleny rész] S, sz. Meszlényi földbirtokos uradalma volt, ő te-

lepítette be 1722-ben a németeket. 53. Meszlíni ut : n. Meszlínervég Ú 54.

Stërcër-tanya : n. Kóhis-puszta Ép. A felszabadulás előtt Sterzer András tulaj-

dona volt. 55. Meszlíni-kut : n. Meszlínerprune Kú 56. Szikszi-kut : n.

Sziksziprune Kú 57. Novák-szőlő S, sző, p 58. n. Hersvȧld S, sző. Az 1720-

as években itt nagy erdőség volt. A betelepített németség az építkezésekhez

ingyen termelhetett ki fát. 59. n. Visznȧkër [K. Rétföld d] Ds, r, sz, sző

60. n. Óvënviszë [K. Telkes rétek] Mf, r 61. Malom-menti-árok : n. Viszëkráve
Pa. Régen egy vízimalmot hajtott. 62. n. Undënviszë [C.P. Falu malom]
Mf, r. P. szerint ezen a réten volt a községnek egy két kerekű vizes malma.

63. Ujj ut : n. Nájvek Ú. A tsz földjén vezet keresztül. 64. Méjut : n. Ausz-<-P> @@1@<S194>

<-P>gëvézërvég Ho, Vm. Az utat a víz nagyon kimosta, ma már nem használják.

65. Földvári-domb : n. Fëldvárërhívl Do, Ú. Ezen jártak szekérrel Dunaföld-

várra. 66. [K. Felső Kapuvári rész] 67. Szikszi ut : n. Szikszivek Ú

68. Szikszi-dülő [K. Sixti rész] Ds, sz. A föld egykori birtokosáról nevezték el.

69. [K. Belső Novak rész] 70. n. Cverihstrósz Ú 71. Novák-tanya [K.

Külső Novák rész] S, sz. Novák földbirtokos tanyája állott itt. 72. Kapa-

vári-szőlő : Diós, -iba : n. Kapavárivinyët [K. Felső diós] S, sz. A nagydoro-

giaknak is volt itt szőlőjük, ők nevezték Diósnak. 73. n. Undrëkapavári
[C. Dios alja K. Alsó diós] S, sz 74. Kurc-dülő [C. Puszta Dios K. Diós pu
P. Diós] Ds, sző, sz. Kurc volt a legutolsó birtokosa, a györkönyiek tőle vásá-

rolták meg. 75. [C. Felső faluvégi me] 76. n. Viszëlinȧ Ú. A rétek mellett

húzódik. 77. Uj istálló : n. Nájstál M. Itt épül 1968 óta a tsz állattenyésztő

telepe. 78. Tyukól Ép. Az épületet eredetileg tyúktenyésztés céljából épí-

tették, majd később átalakították borjúistállóvá. 79. n. Klánȧviszn [C. Kis

r K. Kis rétek] S, ke. A telkes földekhez tartozó kis parcellák voltak. 80.

Csóré-domb : n. Hofstél [C.K. Hangosi h P. Hangos] Do, sz. Az 1946-ban ide-

települt Csóré Imréről nevezték el. P. szerint a területen több kisebb-nagyobb

majorság volt. 81. n. Juretál [C.P. Zsido vö] Vö, sz 82. Osvát-dülő Do, sz.

A dombról elkiáltott hang ide visszhangszerűen visszahallatszott. 83. n.

Énykészhe Ú. Keskeny, szűk út. Egyirányú forgalma volt, csak a falu felé lehe-

tett közlekedni rajta. 84. Salamon-hëgy [C.P. Salamon r] Do, sz. Egykori

tulajdonosáról nevezték el. 85. Kapavári ut Ú 86. [K. Alsó Kapuvári

rész] 87. Kapavári-kut Kú. Nagyon mély és friss vízű kút. 88. Külső

Forstër Béni kut Kú 89. [K. Felső Szigethy rész] 90. Szigeti-tanya. Szigeti

földbirtokos tanyájának maradványai. 91. n. Foszterszvinyët [C. Forster uj

sző] S, sz. Tulajdonosáról. 92. [C. Temötö] 93. Koh-szőlő : n. Kohvinyët
S, sző. A múlt század végén Koch nevű tulajdonosa volt. 94. n. Koȧtevinyët
S, sző. A faluhoz közel fekvő szőlőt nevezik így. 95. Kövesut : n. Stástrósz Ú.

A község bekötőútja Nagydorog felől. 96. Bikaistálló Ép. Régen a község

bikáit tartották benne, ma a tsz lóistállója. 97. Kővári-telep M. Sertéstelep.

Kővári Jánosról, az egyik gondozóról nevezték el. 98. Pálinkafőzde : n.

Snȧpszhȧusz Ép 99. n. Grunt [C.P. Grund C.P. Falu r] S, ke, részben sport-

pálya. Korábban községi rét volt. 100. n. Këlërhé [C.K.P. Pince h] Do, sző,

présházak. P.: “nagy kiterjedésű rendezett présház csoport, melly 398 prés

házból áll, a község lakosainak kedves mulató helye.” 101. Ürge-hëgy [C. Ká-

posztás h] Do, e, sz. Egyszer nagyon elszaporodtak az ürgék. 102. Nagy-

hëgy : n. Hóhperg [C.K. Öreg h P. Nagyhegy] Do, e. Az 1900-as években szőlő-

művelés folyt rajta. Jelenleg fenyvest nevelnek a területen. 103. [C. Nagy h

nyugoti része] 104. [C. Nagy h keleti része] 105. Csobogó : n. Trëkloh Pa,

kis vízeséssel. 106. n. Kmāfëlt S, sz. A község tulajdonában volt, bérbe szok-

ták adni. 107. Bēső Forster Béni-kut Kú 108. Forstër Béni ut Ú 109.

[K. Forster rész] 110. Szigeti ut Ú 111. [K. Alsó Szigethy rész] 112. n.

Szȧntvinyët [C. Homokos d K. Homokos P. Homok d] S, sző 113. n. Kërih-

hófvinyët [C. Dorogh d P. Doroghi d] S, sző. Közel van a temetőhöz. 114.

Ujvárosi-szőlő [C. Első homok : 2. Homok] S, sző. Az Újváros nevű falurész

szomszédságában terül el. 115. Pinceföld : n. Kírëfëlt [C. Pintze h alja] Do,

sz. A présházakhoz tartozó szántóterület. Régi cseréptöredékek kerültek innen

elő. 116. n. Overklíáker [C. Felso loher föld K. Kisházi felső lóherföldek] Do,

sz 117. Agyaggödör : n. Lámásték G. Innen termelték ki az építkezésekhez

szükséges agyagot. 118. n. Haneffëlt [C. Kenderföld] S, sz 119. n. Alsó-<-P> @@1@<S195>

<-P>hȧuszȧkkër Do, sz. Az 1720-as években betelepített németek telkei voltak.

120. Téglagyári-dülő Ds, sz, p. Az 1940-es években még működött itt egy tégla-

égető kemence. 121. n. Rácelóh Ds, p, sz. A néphagyomány szerint a földbe

vájt üregekben egykor rácok laktak. 122. n. Vintërloh [C.P. Meszlenyi h K.

Meszleny h] Vö, e, sz. A völgyben sokáig megmaradt a hó. 123. [C. Világos

m] 124. Pëtrási ut Ú 125. Szigeti-kut Kú 126. n. Ráiftál Vö, sz. A ko-

rai fagy és a köd itt érezteti legjobban a hatását. 127. n. Ujvárosëvég Ú

128. Pëtrás-szőlő Ds, sző 129. Rónai-telep M. Sertésellető és hizlalda. Az egyik

gondozóról nevezték el. 130. n. Lërepáskom S, régen sző, ma e. Kántortaní-

tói javadalom volt. 131. Szélës csapás : n. Tripp Csa. Összekötő út a Páskom

és a Hencsei út között. 132. n. Rinȧpáskom Vö, l, sz. A mellette folyó patak-

ról nevezték el. 133. n. Rinȧ Pa 134. n. Klánȧpáskom [K. Kisházi páskum

szőlők] S, sz, e. Régebben itt is szőlő volt. 135. n. Szȧntȧkkërvinyët [K. Telke-

sek homokos dűlője] Ds, sz. Az 1960-as években az itt levő szőlőt kivágták.

A dűlő északi részén a szekszárdi múzeum római kori temetőt tárt fel. 136.

Meszlényi-rét : Kisházi-páskom : n. Kláhaiszlervisze [C.P. Meszlenyi r] S, l.

A zsellérek birtoka volt. 137. Kopasz-hëgy [C.P. ~ K. ~ d] Do, e, l. P.

szerint hajdan jól termő szőlők voltak rajta. Mostanában erdő telepítésével

kísérleteznek. 138. n. Kláháiszlerprunȧ Kú. Itt itatták meg a zsellérek gu-

lyáját. 139. Parragföld [K. Parlag szőlők] Do, sz. A betelepített németek

feltörték a parlagon fekvő területet, és szőlővel ültették be. Ma szántóföld.

140. n. Pálishivl [C.P. Ohegy] Do, sz 141. [K. Moravcsik rész] 142. n.

Páskom [C. Páskum föld K. Tolnai e szőlők] S, l. A telkesgazdák legelője volt.

143. Papi-páskom : n. Phārepáskom S, régen sző, jelenleg e. Egyházi föld volt,

a gazdák telepítették és művelték. A termés 1/5 részét adták az egyháznak.

144. [C. Also loherfeld K. Kisházi alsó lóherföldek] 145. Dudi-hëgy [C.P. ~

K. ~ i d] Do, sz, e 146. n. Turmáker [C. Kopasz h alja K. Kopasz h d] Do,

sz. Ez a györkönyi határ legmagasabb pontja. Egy fából ácsolt kilátót állí-

tottak ide. 147. [C. Tolnai e K. Tolnai e szántók P. Polnai e] 148. [C. Tol-

nai e melléke] 149. Hëncsei ut : n. Hënsistrósz Ú 150. Csikólegelő : n.

Khuprerszám S, l. Ez volt a telkesek lólegelője. 151. n. Kuprprunȧ Kú. Itt

itatott a csikós. 152. [C. Also Közep] 153. n. Szuteaker V, r, nádas 154.

n. Pȧnkaker Do, sz. A Nemzeti Banktól vették meg. 155. n. Kurcfëlt [K.

Kurcz rész] Ds, sz. Egykori tulajdonosáról. 156. [C. Kereszt K. Hencsei d].</P>

<P>  Az adatközlők nem ismerték: 43. C. Legfelső homok me 44. C.K. Rét

pótlék 46. C. Kurta K. Kurta d 47. C. Felső Közep K. Közép d 48. C.K.

Fő d 59. K. Rétföld d 60. K. Telkes rétek 62. C.P. Falumalom 66. K.

Felső Kapuvári rész 69. K. Belső Novak rész 71. K. Külső Novák rész
73. C. Dios alja K. Alsó diós 75. C. Felső faluvégi me 79. C. Kis r K. Kis

rétek 80. C.K. Hangosi h P. Hangos 81. C.P. Zsido vö 86. K. Alsó Kapu-

vári rész 89. K. Felső Szigethy rész 92. C. Temötö 99. C.P. Falu r
100. C.K.P. Pince h 101. C. Káposztás h 102. C.K. Öreg h 103. C. Nagy

h nyugoti része 104. C. Nagy h keleti része 109. K. Forster rész 111. K.

Alsó Szigethy rész 112. C. Homokos d K. Homokos P. Homok d 113. C.

Dorogh d P. Doroghi d 114. C. Első homok : 2. Homok 116. C. Felso loher

föld K. Kisházi felső lóherföldek 118. C. Kenderföld 122. C.P. Meszlenyi h
K. Meszleny h 123. C. Világos m 134. K. Kisházi páskum szőlők 135. K.

Telkesek homokos dűlője 140. C.P. Ohegy 141. K. Moravcsik rész 142.

K. Tolnai e szőlők 144. C. Also loherfeld K. Kisházi alsó lóherföldek 146. C.

Kopasz h alja K. Kopasz h d 147. C. Tolnai e K. Tolnai e szántók P. Polnai<-P> @@1@<S196>

<-P>e 148. C. Tolnai e melléke 152. C. Also Közep 156. C. Kereszt K. Hen-

csei d – P.: Honorei d, Uj sző, Dusallya – C: 1859., K: 1907.</P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Binder Gáspárné tanár. – Adatközlők: Binder Ádám 50, Kackstädter

András 51, Koch György 55, Kőhler János 47, Laidal Mihály 71, Lückl Ervin 16, Scherczer

János 74 és Wenhardt András 67 é.</A-1></P>
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